Davisl.... #3120

WINDIRAK 10

10" wind vane for small keelboats,
sportboats and dinghies

WindTrak 10 features:

+ J-Base™ mount for installation on top, side or
front of most masts

Sapphire jewel bearing for super low friction
and extra sensitivity

Vane length 10" (25 cm), weighs just 1.2 ounces

(31 grams)

Vane and tabs feature reflectors for excellent LANGUAGES

visibility day and night

Responds in wind as low as 0.2 knot
« Wind tunnel tested to 80 knots

The glass-filled
Vertical Horizontal polycarbonate J-Base

(side) (top) mounts vertically or hori-
Mount Mount zontally on the side, front

or top of most masts.

Comes with two #10

(5 mm) self-tapping

screws.

WindTrak vane positions at different apparent wind angles

/
// To adjust the

tacking arm angle

N to match upwind

S performance, refer

« \ to the template on

\\ the next page.
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Weather reaching Reaching Downwind
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Bend wires at
points indicated

Place tabs flat
on template

TAB ANGLE ADJUSTMENT

55° for boats with good windward performance
60° for normal ocean racers
65° for normal day cruisers




ATTACHING VANE & TACKING ARM
TO SUPPORT SHAFT

A , B Cc

-

A. Slide crook of tab assembly wire over vane
threads.

B. Apply silicone sealant or Locktite® to vane
threads.

C. Completely tighten with wrench until snug.

INSTALLATION ALOFT

Tighten set screw
with screwdriver

Align WindTrak 10 with centerline of boat, apply
silicone sealant or Locktite® to the set screw and
tighten. Tab angle should be preset at approximately
55, 60, or 65°, depending on upwind performance.

THE J-BASE

(51 mm)

overall
13/8"
(35 mm)

The J-Base comes with two #10 (5 mm)
self-tapping screws. Drill a pilot hole in mast,
apply silicone sealant or Locktite® and screw
into mast. Installation of J-Base can be
accomplished by tapping the mast for 3/16"
(5 mm) machine screws or by using epoxy
putty to affix the base to the mast.



Girouette concue pour les petits
bateaux et les dinghies. Montez la
base horizontalement ou verticale-
ment avec les 2 vis fournies.
Employez une pate étanchéifiante
aux silicones sur tous les filets.
Passez le fil dans la girouette (A),
enduisez de pate d’étanchéité, et
vissez I'axe de support (B) et ser-
rez (C). Placez la girouette dans
I'alignement du bateau et réglez
les taquets a 55, 60 et 60° en fonc-
tion de la force de vent anticipée

(D).

Veleta disefada para botes aquilla-
dos mas pequenos y chinchorros.
Instalar la base horizontal o verti-
calmente utilizando los dos tornil-
los que se incluyen. Usar sellante
siliconico en todas las piezas
roscadas. Deslizar el alambre de la
orejeta en la veleta (A), aplicar el
sellante, enhebrarlo en el eje de
apoyo (B) y apretar (C). Alinear la
veleta con la linea central del bote

| y ajustar las orejetas a un angulo
de 55, 60 6 65 grados, dependien-

i do del comportamiento en direc-
cion contra el viento (D).

Windfahne ausgelegt fiir kleinere
Kielboote und Dingis. Den Sockel
horizontal oder vertikal mit zwei
Schrauben (mitgeliefert) mon-
tieren. Silikondichtung an allen
Gewindeteilen verwenden. Den
Fahnendraht auf die Windfahne (A)
schieben, Dichtungsmittel auftra-
gen, auf die Stiitzstange (B) auf-
schrauben und (C) anziehen. Wind-
fahne mit Mittellinie des Boots
ausrichten und Fahnendraht auf
55, 60 oder 65 Grad einstellen, je
nach Aufwindleistungsfahigkeit

(D).

Freccia segnavento per barche a
chiglia piatta e dinghy. Installare la
base in orizzontale o in verticale
utilizzando le due viti incluse. Sig-
illare con silicone tutte le parti filet-
tate. Inserire il cavo attorno
all'asse (A), applicare il materiale
sigillante, avvitare nell'asse di sup-
porto (B), e stringere (C). Allineare
il segnavento con l'asse centrale
della barca e regolare ad un ango-
lo di 55, 60 o 65 gradi a seconda
delle prestazioni con vento in prua.

Cata-vento concebido para embar-
cacoes de pequeno porte, como
chatas e botes pneumaticos. Instale
a base na horizontal ou na vertical,
utilizando os dois parafusos
incluidos. Utilize vedante de sili-
cone em todas as partes roscadas.
Encaixe o arame das aletas no cata-
vento (A), aplique o vedante,
enrosque no veio de suporte (B) e
dé aperto (C). Alinhe o cata-vento
com a linha central da embarcacao
e ajuste a posicao das aletas para
55, 60 ou 65 graus, por forma a
obter o melhor desempenho em
funcao do vento predominante (D).



dniorep, paccyMTaHHbIN AnA
HebonbwWKUX KWNEeBbIX JOAOK U
wnonok. C  nomowbl  ABYX
npunaraeMbiXx BUHTOB MPUKPENUTb
OoCcHoBaHue nub0 ropu3oHTaNbHO,
nu6o BepTukanbHo. HaHecuTte criow
KPEMHUIOPraHM4ecKoro repmeTuka
Ha Bce pe3bboBble pgetanw.
YctaHoBUTE neTnO TPUMMEpPHOM
MPOBOJZIOKU BOKpPYr pe3bbbl ocwu
c¢norepa (A), HaHecuTe Cnou
repmeTuKa Ha pe3bby, HaBUHTUTE
cdnorep Ha onopHbii Ban (B) u
3araHuTe (C). BoipoBHsaiTe chntorep ¢
oceBow nuHuen cyAHa ]
oTperynupyute Tpummepbl Ha 55, 60
umnu 65 rpagycos B 3aBUCUMOCTM OT
cnocobHOCTM cyaHa MATWM NPOTUB
BeTpa.
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WindTrak 10 Accessories

#1705 Universal Masthead Mount,

to 13” (33 cm).

for installations requiring more room
at the masthead. This mount extends
WindTrak away from the masthead up

I1p

gl

#3200 WindTrak Light, for
nighttime sailing. Draws under
25 ma current. For use with or

without #1705.

The Complete WindTrak Line...

WindTrak models are available for every
sailor’s needs.

3120

3150

3160

WindTrak 10

10" (25 cm) vane,

for small boats and dinghies
WindTrak 15

15" (38 cm) vane,

the choice for most sailors
WindTrak AV

15" (38 cm) vane, for mounting
on whip antennas, combining two
installations in one

Tips for using your WindTrak:

* Always assemble your WindTrak with
Locktite® or use silicone seal on the threads
to eliminate the possibility of the unit
unscrewing in use from vibration.

* Prior to unstepping your mast, take your
WindTrak down first.

Periodically check the assembly screws hold-
ing your WindTrak together.

* Lubrication is never needed, but years of salt
or dirt build-up should be rinsed off with fresh
water occasionally.

Replacement Parts for WindTrak 10

Spare parts can be ordered from your local
dealer or from Davis; identify which model you
have before calling.

3101 Spare Vane for WindTrak 10

3125 Extra J-Base for WindTrak 10

Davis Instruments
3465 Diablo Avenue, Hayward, CA 94545 U.S.A.
www.davisinstruments.com
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